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 Onderdelenbeschrijving

1  Stelschroef
2  Bedienhendel
3  Nietjesschuif
4  Haak

5  Laadmagazijn
6  Zijvleugel
7  Nietjesopening
8  Vergrendelingsbeugel

 Inhoud van de levering

Controleer direkt na het uitpakken de omvang van de levering 
op volledigheid alsook de onberispelijke staat van het product 
en alle onderdelen. Monteer het product in geen geval, als de 
omvang van de levering niet volledig is.

 1 nietpistoolset
500 nietjes (8 mm), Type 53
500 U-klemmen (12 mm)
500 T-nagels (10 mm), Type 47
 1 gebruiksaanwijzing

 Nietjes / Spijkers

Opmerking: De precisieonderdelen van het apparaat zijn 
afgestemd op de volgende, in de handel verkrijgbare types 
nieten en spijkers:

Type
A 

(mm)
B 

(mm)
C 

(mm)

Nietjes 
 
 
 
 

B

A
C

Type 53 4 tot 
max. 
14

11,3 1,2 tot  
max. 
1,3
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d‘expérience et de connaissance que sous surveillance ou 
s‘ils ont été instruits de l‘utilisation sûre de cet appareil et 
des risques en découlant. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec cet appareil. Le nettoyage et la maintenance domes-
tique de l‘appareil ne doit pas être effectué par un enfant 
sans surveillance.

  Toujours tenir les enfants à l’écart du produit. Les enfants 
sous-estiment souvent les dangers. Ranger l’outil dans un 
local sec et fermé, et hors de portée des enfants.

  Absolument veiller à ce que des personnes ou des animaux 
ne soient pas touchés par les agrafes et les clous. Autrement, 
il existe un risque de blessures.

  Portez une tenue de protection personnelle et 
toujours des lunettes de protection. Ceci s’ap-
plique également à toute personne exécutant 

des tâches de support ou maintien pendant le travail avec 
l’appareil. 

  PRUDENCE ! Ne jamais poser les mains à côté ou devant 
l’agrafeuse à main sur la surface à usiner pour prévenir tous 
risques de blessures en cas de dérapage.

  L‘agrafeuse doit uniquement être déclenchée lorsque l‘ori-
fice d‘éjection 7  est pressé, au risque de provoquer sinon 
des blessures.

  Contrôler avant chaque usage que l’appareil est en parfait 
état de fonctionnement. Toute pièce de l’appareil endom-
magée peut causer des blessures.

  Contrôler le montage correct de toutes les pièces. Risque 
de blessures en cas de montage incorrect. 

  Soyez toujours attentif et vigilant quelle que soit la tâche 
exécutée. Toujours procéder avec prudence lors du travail. 
Le moindre instant de distraction peut être à l’origine de 
blessures.

  Avant le transport ou le stockage de l’agrafeuse à main, 
vérifier que le chargeur ne contienne pas d’agrafes ou  
de clous.
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if they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the appli-
ance. Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

  Always keep the product out of reach of children. Children 
often underestimate danger. Store the device indoors in an 
enclosed, dry place where it cannot be reached by children.

  Ensure that staples and nails cannot under any circumstanc-
es strike people or animals. Failure to observe this advice 
may lead to injury.

  Wear personal protective equipment and always 
wear safety glasses. This also applies to people 
who may be helping with the work by support-

ing or holding the workpiece. 
  CAUTION! Do not support yourself with your hands under 

any circumstances near or in front the stapler gun or on the 
surface being tacked. One slip may result in injury.

  The stapler may only be triggered when firm pressure is 
applied to the exit opening 7 , otherwise injuries can  
occur.

  Every time before you use the device, check that it is in 
perfect condition. Damage to any of its components may 
lead to injury.

  Check that all parts have been assembled and fitted prop-
erly. Incorrect assembly or fitting may lead to injury. 

  Remain alert at all times and always watch what you are 
doing. Proceed with caution. Just one moment of inattention 
during assembly may lead to injury.

  Before moving or putting away the stapler gun, check that 
there are no staples or nails still in the device.

 Bedienung

 Klammern / Nägel auffüllen

 VORSICHT! Verwenden Sie nur die in dieser Bedienungs-
anleitung beschriebenen Klammern und Nägel (siehe „Klammern /  
Nägel“). Andernfalls drohen Beschädigungen des Gerätes.
Hinweis: Sie können mit dem Tacker drei unterschiedliche 
Klammer- / Nageltypen verarbeiten. Dazu gehören Heftklam-
mern, U-Klammern und T-Nägel. 

Gehen Sie wie folgt vor:
1.  Drücken Sie den Klammerschieber 3  leicht nach innen 

und ziehen Sie ihn dabei nach unten. Ziehen Sie den 
Klammerschieber 3  anschließend komplett aus dem  
Unterlademagazin 5  heraus. Schieben Sie die Klammern 
und T-Nägel in das Unterlademagazin 5  (siehe Abb. A). 

  VORSICHT! Achten Sie auf das richtige Einlegen der 
Klammern und T-Nägel (siehe Abb. B, C, D).

2.  Schieben Sie den Klammerschieber 3  wieder in das  
Unterlademagazin 5 . Drücken Sie den Klammerschieber 
3  nach innen und ziehen Sie ihn leicht nach oben, um 

ihn zu fixieren.

 �Schlagkraft einstellen

  VORSICHT! Drehen Sie die Justierschraube 1  niemals 
komplett aus dem Tacker heraus. Beschädigungen des 
Gerätes können die Folge sein.

  Drehen Sie die Justierschraube 1  in Drehrichtung   
heraus, um die Schlagkraft zu verringern.

  Drehen Sie die Justierschraube 1  in Drehrichtung   
hinein, um die Schlagkraft zu erhöhen.
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de gebruiksaanwijzing!

Waarschuwingen en veiligheidsinstructies in acht 
nemen!

Levensgevaar en kans op ongevallen voor  
kleuters en kinderen!

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en  
altijd een veiligheidsbril.

Nietpistoolset

  Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product. U hebt voor een hoogwaardig product ge-
kozen. Maak u vo or de eerste ingebruikname ver-

trouwd met het product. Lees hiervoor deze handleiding zorg-
vuldig door. Gebruik het product alleen zoals beschreven en 
voor het aangegeven gebruiksdoeleinde. Bewaar deze gebruiks-
aanwijzing goed. Geef alle documenten mee wanneer u het 
product aan derden geeft.

 Doelmatig gebruik

Het nietpistool is uitsluitend geschikt voor privé gebruik, voor 
het nieten van karton, isolatiemateriaal, leer, stof (textiel- resp. 
natuurvezel) en vergelijkbare materialen op hardhout, zacht-
hout, spaanplaat of multiplexachtig materiaal. Een ander ge-
bruik als eerder beschreven of een verandering van het product 
is niet toegestaan en kan tot letsel en / of beschadiging van het 
product voeren. Voor uit onbedoeld gebruik voortvloeiende 
schade is de fabrikant niet aansprakelijk. Het product is niet 
voor zakelijke doeleinden geschikt.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien 

semblable et, le cas échéant :
 -  s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘ache-
teur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

 -  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du ven-
deur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘ache-
teur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par 
l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la dé-
couverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.
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  Utilisez un chiffon légèrement humidifié et ne peluchant 
pas pour le nettoyage.

 Service après-vente

  Pour éviter les endommagements lors du transport, emballez 
le produit de manière sure ou utilisez l‘emballage d‘origine.

Les produits Conmetall Meister sont soumis à des contrôles de 
qualité stricts. Toutefois, en cas de dysfonctionnement, veuillez 
retourner le produit à notre adresse service après-vente. Une 
courte description du dysfonctionnement abrège la recherche 
de l‘erreur et le temps de réparation. Veuillez, pendant la pé-
riode de garantie, joindre votre bon d‘achat au produit. S‘il ne 
s‘agit pas d‘une réparation sous garantie, les frais de réparation 
vous seront facturés.
Important ! Nous attirons expressément votre attention sur 
le fait que, conformément à la loi sur la responsabilité du fait 
des produits, nous ne sommes pas responsables des dommages 
causés par nos produits, s‘ils sont dus à des réparations non 
conformes ou un remplacement par des pièces n‘étant pas 
d‘origine ou n‘ayant pas notre agrément.

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3
42349 Wuppertal
ALLEMAGNE
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 337007_2001
Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence de l’article 
(par ex. IAN 123456_7890) à titre de preuve d’achat pour 
toute demande.

  Recyclage

L’emballage se compose de matières recyclables qui peuvent 
être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

Le produit est recyclable, soumis à la responsabilité 
élargie du fabricant et collecté séparément.

Les possibilités de recyclage des produits usés sont à demander 
auprès de votre municipalité.

  Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de 
la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.
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Remarque : Ne plus utiliser l’agrafeuse à main en cas de 
pannes sérieuses (boîtier endommagé, etc.). Le cas échéant, 
faire réparer l’agrafeuse à main par un technicien qualifié. 
Veiller à ce toute réparation soit uniquement réalisée au moyen 
de pièces d’origine.

 Conseils

1.  N‘introduire qu‘une seule qualité de clous / d‘agrafes dans 
l‘agrafeuse-cloueuse. Un résultat d‘agrafage régulier est 
ainsi assuré.

2.  Avant de remplir l‘agrafeuse-cloueuse avec une autre  
qualité de clous / d‘agrafes, s‘assurer qu‘il ne reste aucun 
clou / aucune agrafe de la qualité utilisés auparavant dans 
l‘agrafeuse-cloueuse.

 Sécuriser l‘agrafeuse

  Assurez-vous qu‘aucune agrafe et qu‘aucun clou ne se 
trouve plus dans l‘agrafeuse.

  Pour sécuriser l’agrafeuse contre tout déclenchement invo-
lontaire, accrochez l’étrier de verrouillage 8  au levier de 
commande 2 . À cet effet, appuyez complètement sur le 
levier de commande 2 , et glissez ensuite l‘étrier de ver-
rouillage 8  via le levier de commande 2 .

 Nettoyage et entretien

  Avant le nettoyage, vérifiez si des agrafes ou des clous se 
trouvent dans l‘agrafeuse, et retirez les agrafes / clous.

  N‘utilisez en aucun cas des produits de nettoyage pour 
décaper ou récurer. 

  Le produit doit toujours rester propre et libre d‘huile ou  
de graisse de lubrification.

  Enlever des agrafes / clous  
de l‘agrafeuse

  Pour enlever des agrafes / clous de l‘agrafeuse, appuyez 
légèrement sur le poussoir d‘agrafes 3  vers l‘intérieur et le 
tirer vers le bas. Retirez ensuite complètement le poussoir 
d‘agrafes 3  du magasin de recharge 5 .

  Inclinez l‘agrafeuse et retirer les agrafes / clous.
  Assurez-vous qu‘aucune agrafe ou qu‘aucun clou ne se 

trouve plus dans l‘agrafeuse.
  À présent, glissez à nouveau le poussoir d‘agrafes 3  

dans le magasin de recharge 5 .
  Appuyez sur le poussoir d‘agrafes 3  en exerçant une 

pression vers l‘intérieur, puis le tirer légèrement vers le 
haut, afin de le fixer.

  Remarque : si vous ne parvenez pas à retirer des agra-
fes ou des clous, procédez comme décrit dans le chapitre 
« Retirer de l‘agrafeuse des aiguilles coincées ».

 �Retirer des agrafes coincées  
dans l’agrafeuse

Lors du travail, les agrafes et les clous peuvent se coincer dans 
l’agrafeuse à main. Procéder comme suit pour retirer les élé-
ments coincés :
1.  Légèrement enfoncer le poussoir 3  vers l’intérieur en le 

tirant vers le bas. Retirer entièrement le poussoir 3  du 
chargeur inférieur 5 .

2.  Tourner l’agrafeuse à main de manière à orienter le  
chargeur 5  vers le haut.

3.  Reculer le chargeur 5  en appuyant sur les ailettes latérales 
6  et remonter le chargeur 5  vers le haut (voir ill. E).

4.  À présent, enlever les agrafes coincées du chargeur 5 .
5.   Reculer le chargeur 5  en appuyant sur les ailettes laté-

rales 6  et l’enfoncer vers le bas jusqu’à l’enclenchement 
pour remonter et fixer le chargeur 5 .

 �Agrafer

  PRUDENCE ! Ne jamais poser les mains à côté ou devant 
l’agrafeuse à main sur la surface à usiner pour prévenir tous 
risques de blessures en cas de dérapage.

  L‘agrafeuse doit uniquement être déclenchée lorsque  
l‘orifice d‘éjection 7  est pressé, au risque de provoquer 
sinon des blessures.

Procéder comme suit :
1.  Appuyer l’orifice d’éjection 7  sur l’endroit que vous  

voulez agrafer. 
2.  Au besoin, adapter la puissance de frappe au matériaux, 

agrafes ou clous.
3.  Enfoncer fermement le levier 2  vers le bas. 

Exemples d’application : 
L’agrafeuse à main convient entre autres aux applications  
suivantes :
-  Fixation de tissus de revêtement sur les sièges de chaises.
-  Fixation de plinthes quart de rond dans la zone de la tran-

sition de revêtements muraux et de sol.
-  Tension et agrafage de toiles de lin sur des cadres.
-  Fixation de film protecteurs pour les matériaux isolant lors 

du calorifugeage.
-  Fixation de matériaux de décoration.

 Enlèvement des agrafes

  ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURES! 
  Veiller à ne pas appuyer sur le levier 2  par mégarde.
  Pousser le crocher 4  sous l’agrafe ou la tête de clou 

(voir ill. F). 
  Tirer la partie arrière de l’agrafeuse à main vers le haut 

pour détacher l’agrafe ou le clou de la pièce.

 Utilisation

 Charger des agrafes / clous

 PRUDENCE ! Uniquement utiliser les agrafes et clous  
(voir «Agrafes / clous») recommandés dans ce mode d’emploi. 
Autrement, vous risquez d’endommager l’appareil.
Remarque : Cette agrafeuse permet d’utiliser trois types  
différents d’agrafes / clous. À savoir des agrafes, agrafes en 
U et clous en T. 

Procéder comme suit :
1.  Légèrement enfoncer le poussoir 3  vers l’intérieur en le 

tirant vers le bas. Ensuite, retirer entièrement le poussoir 3  
du chargeur inférieur 5 . Insérer les agrafes ou clous en  
T dans le chargeur inférieur 5  (voir ill. A). 

  PRUDENCE ! Veiller à insérer correctement les agrafes 
et clous en T. (voir ill. B, C, D).

2.  Remonter le poussoir 3  dans le chargeur inférieur 5 . 
Enfoncer le poussoir 3  vers l’intérieur en le tirant légère-
ment vers le haut pour le fixer.

  Réglage de la puissance de frappe

  PRUDENCE ! Ne jamais entièrement dévisser 
  la vis de réglage 1  de l’agrafeuse à main. Vous risquez 

d’endommager l’appareil.
  Tourner la vis de réglage 1  dans le sens contraire de  

rotation  pour réduire la puissance de frappe.
  Tourner la vis de réglage 1  dans le sens de rotation  

pour augmenter la puissance de frappe.

Type
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(mm)
B 
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C 
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A
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Type 
53

4 à 
max. 
14

11,3 1,2 à 
max. 
1,3

Agrafes en U 
 
 

 

B

A

C

10 à 
max. 
12

6,3 1,2 à 
max. 
1,3

Clous en T 
 
 

 

B

A

C

Type 
47

10 à 
max. 
14

1,8 à 
2,0

1,2 à 
max. 
1,3

 Consignes de sécurité

CONSERVER TOUTES LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET 
INSTRUCTIONS POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE !

   DANGER DE 
MORT ET D‘ACCIDENT POUR LES EN-
FANTS EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! 

Ne jamais laisser les enfants manipuler sans surveillance 
le matériel d‘emballage. Risque d‘étouffement. Tenir le 
produit éloigné des enfants. Le produit n’est pas un jouet.

  Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et 
plus ainsi que par des personnes à capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou manquant 

n‘assume aucune responsabilité pour les dommages causés 
suite à une utilisation contraire à celle décrite. Le produit n‘est 
pas destiné à l‘utilisation professionnelle.

 Description des pièces

1  Vis d‘ajustage
2  Levier
3  Poussoir
4  Crochet

5  Chargeur par le bas 
6  Ailes latérales
7  Ejection
8  Étrier de verrouillage

 Contenu de livraison

Contrôlez immédiatement après le déballage le contenu de li-
vraison en ce qui concerne l‘intégralité du contenu de livraison, 
ainsi que l‘état irréprochage du produit et de toutes ses pièces. 
N‘assemblez en aucun cas le produit, si le contenu de livraison 
ne devait pas être complet.

 1 Agrafeuse manuelle
500 Agrafes 8 mm, Type 53
500 Agrafes en U 12 mm
500 Clous en T 10 mm, Type 47
 1 Mode d’emploi

 Agrafes / clous

Remarque : Les pièces de précision de l’appareil sont 
adaptés aux types d’agrafes et de clous suivants en vente 
dans le commerce :

Légende des pictogrammes utilisés

Lire le mode d‘emploi !

Respecter les avertissements et consignes  
de sécurité !

Danger de mort et risque de blessure pour les 
enfants et les enfants en bas âge !

Portez une tenue de protection personnelle et 
toujours des lunettes de protection. 

Agrafeuse manuelle

  Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau 
produit. Vous avez opté pour un produit de grande 
qualité. Avant la première mise en service, vous  

devez vous familiariser avec toutes les fonctions du produit. 
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous et les 
consignes de sécurité. N’utilisez le produit que pour l’usage 
décrit et les domaines d’application cités. Conserver ces ins-
tructions dans un lieu sûr. Si vous donnez le produit à des tiers, 
remettez-leur également la totalité des documents.

 Utilisation conforme

L’agrafeuse à main est exclusivement conçue pour agrafer du 
carton, du matériel isolant, du cuir, du textile (fibre textile ou 
naturelle) et des matériaux fins similaires sur du bois dur, du bois 
tendre, des panneaux agglomérés ou de type contreplaqué. 
Une autre utilisation que celle décrite ci-dessus ou une modifi-
cation du produit n‘est pas permise et peut mener à des bles-
sures et / ou à un endommagement du produit. Le fabricant 

Conmetall Meister products are submitted to strict quality con-
trol. If a malfunction occurs, however, please send the product 
to our service address. A brief description of the defect will 
speed up troubleshooting and repairs. Please include the sales 
receipt with the product during the warranty period. If the repair 
is not covered by warranty, we will invoice you for the repair.
Important! We expressly state that according to the Product 
Liability Act, we are not liable for damages caused by our 
products, if these were caused by improper repair, or if parts 
were replaced not using our original parts or parts approved 
by us.

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3
42349 Wuppertal
GERMANY
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 337007_2001
Please have your receipt and the item number (e.g.  
IAN 123456_7890) ready as your proof of purchase when 
enquiring about your product.

 Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more details 
of how to dispose of your worn-out product.

by a qualified specialist. Take note that the manufacturer’s orig-
inal spare parts only should be used in any repair.

� Tips

1.  In order to have a good quality of stapling, it is suggested 
to fill only one of staple / nail type in the staple gun in 
each time.

2.  When you want to change other types of staples, please 
make sure all remaining staples /nails are used up or not 
in staple gun before insert other types of staples / nails.

 Locking the stapler

  Make sure that no staples or nails are left in the stapler.
  To lock the stapler and avoid triggering it accidentally, hook 

the safety lock 8  onto the operating lever 2 . To do so, 
push the operating lever 2  down as far as it will go and 
then slide the safety lock 8  over the operating lever 2 .

 Cleaning and care

  Before cleaning, check if there are still staples or nails in 
the stapler, and remove them.

  Never use corrosive or abrasive cleaning agents. These 
may damage the surface of the product.

  The product must be kept clean, dry and free of oil or  
lubricants at all times.

  Clean the product with a slightly dampened, non-fluffing cloth.

 Service

  Securely pack the product or use the original packaging 
to prevent transport damage.

  Removing staples / nails  
from the stapler

  To remove the staples / nails from the stapler, press the 
staple pusher 3  slightly inwards and pull it downwards. 
Then completely remove the staple pusher 3  from the 
staple loader 5 .

  Tilt the stapler and remover the staples / nails.
  Make sure that no staples or nails are left in the stapler.
  Now slide the staple pusher 3  back into the staple loa-

der 5 .
  Push the staple pusher 3  inward and pull it slightly up-

wards to fix it in place.
  Note: If staples or nails cannot be removed, proceed as 

described in the chapter „Removing jammed staples from 
the stapler“.

� �Removing jammed staples  
from the stapler gun

Staples or nails may become jammed in the stapler gun during 
operation. Remove jammed staples as follows:
1.  Press in the staple pusher 3  slightly and then pull it 

downwards. Then pull the staple pusher 3  completely 
out of the magazine 5 .

2.  Turn the stapler gun over so that the magazine 5  is 
pointing upwards.

3.  Press the magazine 5  at the side wings 6  backwards 
and pull the magazine 5  upwards (see Fig. E).

4.  Now remove the jammed staples from the magazine 5 .
5.   Press the magazine 5  at the side wings 6  backwards 

and press it downwards until it engages to fix the magazine 
5  back in place.

Note: Do not use the stapler gun if it shows more serious defects 
(damage to body etc.). If necessary have your stapler repaired  
 

� Stapling

  CAUTION! Never support yourself by placing your hands 
near or in front of the stapler gun or the workpiece surface. 
A slip can result in injury.

  The stapler may only be triggered when firm pressure is 
applied to the exit opening 7 , otherwise injuries can  
occur.

Follow these steps:
1.  Press the staple eject opening 7  on the spot where you 

wish to staple.
2.  Adjust the impact force to suit the materials, staples or nails.
3. Press the operating lever 2  down firmly.

Examples of use: 
The stapler gun is suitable for the following purposes:
-  Attaching coverings to the seating surface of chairs.
-  Attaching a skirting at the joint between wall and floor 

coverings.
- Stretching and stapling canvasses to frames.
-  Attaching protective films to insulation materials when  

installing thermal insulation.
- Attaching decorative materials.

� Removing staples

  To avoid the risk of injury!
  Ensure that the operating handle 2  will not be pressed.
  Push the hook 4  under the staple or nail head (see Fig. F). 
  Pull the rear part of the stapler gun upwards to draw out 

the staple or nail from the workpiece.

 Operation

� Filling with staples / nails

 CAUTION! Use only the staples and nails described in 
these operating instructions (see “Staples / nails”). Failure to 
observe this advice may result in damage to the device.

Note: You can use three different types of staples / nails in the 
stapler gun; flat crown staples, round crown staples and T-nails. 

Follow these steps:
1.  Press in the staple pusher 3  slightly and then pull it down-

wards. Then pull the staple pusher 3  completely out of 
the magazine 5 . Push the staples or the T-nails into the 
magazine 5  (see Fig. A). 

  CAUTION! Ensure that the staples or T-nails are correctly 
inserted (see Figs. B, C, D).

2.  Push the staple pusher 3  back into the magazine 5 . Press 
in the staple pusher 3  slightly and then pull it slightly up-
wards to fix it in place.

� Setting the impact force

  CAUTION! Never screw the adjusing screw 1  complete-
ly out of the stapler gun. This could result in damage to the 
device.

  Screw out the adjusing screw 1   to reduce the  
impact force.

  Screw in the adjusing screw 1   to increase the  
impact force.

Type A (mm) B (mm) C (mm)

Flat crown  
staples 

 
 
 
 

B

A
C

Type 
53

4 to 
max. 14

11.3 1.2 to  
max. 1.3

Round crown 
staples 

 
 

 

B

A

C

10 to 
max. 12

6.3 1.2 to  
max. 1.3

T-nails 
 
 

 

B

A

C

Type 
47

10 to 
max. 14

1.8 to 
2.0

1.2 to 
max. 1.3

Safety advice

KEEP ALL THE SAFETY ADVICE AND INSTRUCTIONS IN 
A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE!

   DANGER OF LOSS OF 
LIFE AND ACCIDENT TO INFANTS AND 
CHILDREN! Never leave children unsupervised 

with the packaging materials. Danger of suffocation. Keep 
out of the reach of children. It is not a toy.

  This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge 

damages caused by any use other than for the intended purpose. 
The product is not intended for commercial use. 

 Description of parts

1  Adjusting knob
2  Trigger
3  Carriage
4  Hook

5  Staple channel
6  Side wings
7  Driver
8  Safety lock

 Supply scope

Immediately after unpacking, check that the delivery is complete 
and that the product and all its parts are in perfect condition. 
Do not under any circumstances assemble the product if the 
delivery is incomplete.

 1 Hand-held stapler set
500 Staples (8 mm), Type 53
500 U-staples (12 mm)
500 T-nails (10 mm), Type 47
 1 Instructions for use

� Staples / nails

Note: The precision components of the device are designed 
to use the following standard, widely available staples and nails:

List of pictograms used

Please read the operating instructions!

Observe the warnings and safety notices!

Danger of loss of life and accident to infants 
and children!

Wear personal protective equipment and  
always wear safety glasses.

Staple gun set

 Introduction

We congratulate you on the purchase of your new 
product. You have chosen a high quality product. 
Familiarise yourself with the product before using it 

for the first time. In addition, please carefully refer to the oper-
ating instructions and the safety advice below. Only use the 
product as instructed and only for the indicated field of appli-
cation. Keep these instructions in a safe place. If you pass the 
product on to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

 Proper use

The stapler gun is intended exclusively for stapling cardboard, 
leather, cloth (textile or natural fibres) or similar lightweight 
materials on to hardwood, softwood, chipboard or similar ply-
wood-type materials. Any use other than previously mentioned 
or any product modification is prohibited and can lead to injuries 
and / or product damage. The manufacturer is not liable for any  
 

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikel-
nummer (z. B. IAN 123456_7890) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produktes  
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

  Verwenden Sie keinesfalls ätzende oder scheuernde Reini-
gungsmittel. Andernfalls kann die Oberfläche des Produkts 
beschädigt werden.

  Das Produkt muss stets sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

  Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes, 
fusselfreies Tuch.

 Service

  Zur Vermeidung von Transportschäden verpacken Sie das 
Produkt sicher oder verwenden Sie die Originalverpackung.

Conmetall Meister-Produkte unterliegen einer strengen Qualitäts-
kontrolle. Sollte dennoch einmal eine Funktionsstörung auftreten, 
so senden Sie das Produkt bitte an unsere Service-Anschrift. 
Eine Kurzbeschreibung des Defekts verkürzt die Fehlersuche 
und Reparaturzeit. Während der Garantiezeit legen Sie dem 
Produkt bitte den Kaufbeleg bei. Sofern es sich um keine Ga-
rantiereparatur handelt, werden wir Ihnen die Reparaturkosten 
in Rechnung stellen.
Wichtig! Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass wir nach 
dem Produkthaftungsgesetz nicht für durch unsere Produkte 
hervorgerufene Schäden einzustehen haben, sofern diese durch 
unsachgemäße Reparatur verursacht oder bei einem Teileaus-
tausch nicht unsere Originalteile bzw. von uns freigegebene 
Teile verwendet wurden.

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3
42349 Wuppertal
DEUTSCHLAND
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 337007_2001

5.   Drücken Sie das Unterlademagazin 5  an den Seitenflügeln 
6  nach hinten und drücken Sie es nach unten bis es ein-

rastet, um das Unterlademagazin 5  wieder zu fixieren.

Hinweis: Nehmen Sie den Tacker bei größeren Störungen 
(Beschädigungen am Gehäuse etc.) außer Betrieb. Lassen Sie 
den Tacker ggf. von einer qualifizierten Fachkraft reparieren. 
Achten Sie darauf, dass bei eventuellen Reparaturen nur Ori-
ginal-Ersatzteile verwendet werden.

 Tipps

1.  Füllen Sie immer nur eine Sorte Nägel / Klammern in den 
Tacker ein. Auf diese Weise erhalten Sie ein gleichbleibend 
gutes Heft-Ergebnis.

2.  Stellen Sie vor dem Befüllen des Tackers mit einer anderen 
Sorte Nägel / Klammern sicher, dass sich keine restlichen 
Nägel / Klammern der vorher genutzten Sorte mehr im  
Tacker befinden.

 Tacker sichern 

  Stellen Sie sicher, dass sich keine Klammern und Nägel 
mehr im Tacker befinden.

  Um den Tacker vor unabsichtlichem Auslösen zu sichern, 
hängen Sie den Verriegelungsbügel 8  am Bedienhebel 
2  ein. Drücken Sie dafür den Bedienhebel 2  komplett 

durch und schieben dann den Verriegelungsbügel 8  über 
den Bedienhebel 2 . 

 Reinigung und Pflege

  Überprüfen Sie vor dem Reinigen, ob sich noch Klammern 
oder Nägel im Tacker befinden und entnehmen Sie die 
Klammern / Nägel.

  Klammern / Nägel aus  
dem Tacker entfernen

  Zum Entfernen der Klammern / Nägel aus dem Tacker 
drücken Sie den Klammerschieber 3  leicht nach innen 
und ziehen Sie ihn dabei nach unten. Ziehen Sie den 
Klammerschieber 3  anschließend komplett aus dem  
Unterlademagazin 5  heraus.

  Neigen Sie den Tacker und entfernen Sie die Klammern / 
Nägel. 

  Stellen Sie sicher, dass sich keine Klammern oder Nägel 
mehr im Tacker befinden. 

  Schieben Sie nun den Klammerschieber 3  wieder in das 
Unterlademagazin 5 .

  Drücken Sie den Klammerschieber 3  nach innen und  
ziehen Sie ihn leicht nach oben, um ihn zu fixieren.  

  Hinweis: Sollten sich Klammern oder Nägel nicht entfernen 
lassen, gehen Sie vor wie im Kapitel „Festgeklemmte 
Klammern aus dem Tacker entfernen“ beschrieben. 

 �Festgeklemmte Klammern  
aus dem Tacker entfernen

Während der Arbeit können sich Klammern und Nägel im Tacker 
verklemmen. Entfernen Sie klemmende Klammern wie folgt:
1.  Drücken Sie den Klammerschieber 3  leicht nach innen und 

ziehen Sie ihn dabei nach unten. Ziehen Sie den Klammer-
schieber 3  anschließend komplett aus dem Unterlade- 
magazin 5  heraus.

2.  Drehen Sie den Tacker um, so dass das Unterlademagazin 
5  nach oben zeigt.

3.  Drücken Sie das Unterlademagazin 5  an den Seitenflügeln 
6  nach hinten und ziehen Sie das Unterlademagazin 5  

nach oben (siehe Abb. E).
4.  Entfernen Sie nun die festgeklemmten Klammern vorsichtig 

aus dem Unterlademagazin 5 .

 Heften

  VORSICHT! Stützen Sie auf keinen Fall die Hände neben 
oder vor dem Tacker und der zu bearbeitenden Fläche ab, 
da bei einem Abrutschen Verletzungsgefahr besteht.

  Das Auslösen des Tackers darf nur bei angepresster Aus-
schussöffnung 7  erfolgen, da sonst Verletzungsgefahr 
besteht.

Gehen Sie wie folgt vor:
1.  Pressen Sie die Ausschussöffnung 7  auf die Stelle, die 

Sie heften wollen. 
2.  Passen Sie ggf. die Schlagkraft den Materialien, Klammern 

oder Nägeln an.
3.  Drücken Sie den Bedienhebel 2  kräftig nach unten.

Anwendungsbeispiele: 
Der Tacker eignet sich unter anderem für folgende Anwendungen:
-  Befestigen von Bezugsstoffen an Sitzflächen von Stühlen.
-  Befestigen von  Randleisten an Übergangsbereichen 

von Wand- und Bodenbelag.
-  Spannen und Heften von Leinwänden an Bilderrahmen.
-  Befestigen von Schutzfolien für Isolationsmaterialien bei 

der Wärmedämmung.
-  Befestigen von Dekomaterialien.

 Klammern entfernen

  VORSICHT! VERLETZUNGESGEFAHR! 
  Achten Sie darauf, dass Sie nicht versehentlich den  

Bedienhebel 2  drücken.
  Schieben Sie den Haken 4  unter die Klammer oder den 

Nagelkopf (siehe Abb. F). 
  Ziehen Sie den hinteren Teil des Tackers nach oben, um die 

Klammer bzw. den Nagel aus dem Werkstück zu lösen.

und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsich-
tigung durchgeführt werden.

  Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern. Kinder unterschät-
zen häufig die Gefahren. Bewahren Sie das Gerät in einem 
trockenen, geschlossenen Raum unerreichbar für Kinder auf.

  Sorgen Sie dafür, dass keinesfalls Menschen oder Tiere von 
den Klammern und Nägeln getroffen werden. Andernfalls 
droht Verletzungsgefahr.

  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das gilt auch für die 
Person, die während der Arbeit mit dem Gerät 

Stütz- und Haltearbeiten verrichtet. 
  VORSICHT! Stützen Sie auf keinen Fall die Hände neben 

oder vor dem Tacker und der zu bearbeitenden Fläche ab, 
da bei einem Abrutschen Verletzungsgefahr besteht.

  Das Auslösen des Tackers darf nur bei angepresster  
Ausschussöffnung 7  erfolgen, da sonst Verletzungsgefahr 
besteht.

  Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass sich das Ge-
rät in einem einwandfreien Zustand befindet. Beschädigte 
Geräteteile können Verletzungen zur Folge haben.

  Kontrollieren Sie, ob alle Teile sachgerecht montiert sind. 
Bei unsachgemäßer Montage besteht Verletzungsgefahr. 

  Seien Sie stets aufmerksam und achten Sie immer darauf, 
was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Bereits 
ein Moment der Unachtsamkeit kann zu Verletzungen führen.

  Sorgen Sie dafür, dass sich beim Transport oder bei der 
Lagerung des Tackers keine Heftklammern oder Nägel mehr 
im Gerät befinden.

Typ
A 

(mm)
B 

(mm)
C 

(mm)

Heftklammern 
 
 
 
 

B

A
C

Typ 53 4 bis  
max. 
14

11,3 1,2 bis  
max. 
1,3

U-Klammern 
 
 

 

B

A

C

10 bis  
max. 
12

6,3 1,2 bis  
max. 
1,3

T-Nägel 
 
 

 

B

A

C

Typ 47 10 bis  
max. 
14

1,8 bis 
2,0

1,2 bis 
max. 
1,3

Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND  
ANWEISUNGEN FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

   LEBENS- UND UNFALL-
GEFAHR FÜR KLEINKINDER UND KINDER! 
Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem 

Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr. Halten 
Sie das Produkt von Kindern fern. Das Produkt ist kein 
Spielzeug.

  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 

Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung. Das Produkt 
ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

 Teilebeschreibung

1  Justierschraube
2  Bedienhebel
3  Klammerschieber
4  Haken

5  Unterlademagazin
6  Seitenflügel
7  Ausschussöffnung
8  Verriegelungsbügel

 �Lieferumfang

Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken den Liefer-
umfang auf Vollständigkeit sowie den einwandfreien Zustand 
des Produkts und aller Teile.

 1 Handtacker-Set
500 Heftklammern (8 mm), Typ 53
500 U-Klammern (12 mm)
500 T-Nägel (10 mm), Typ 47
 1 Bedienungsanleitung

 Klammern / Nägel

Hinweis: Die Präzisionsteile des Gerätes sind auf folgende, 
handelsübliche Klammer- und Nageltypen abgestimmt:

Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen!

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder  
und Kinder!

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille.

Handtacker-Set

 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der ersten 

Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu  
aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die  
Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrie-
ben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Anleitung an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

 �Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Tacker ist ausschließlich zum Heften von Pappe, Leder, Stoff 
(Textil- bzw. Naturfaser) und vergleichbarem, leichtem Material 
auf Hartholz, Weichholz, Spanplatten oder sperrholzähnlichem 
Material bestimmt. Eine andere Verwendung als zuvor beschrie-
ben oder eine Veränderung des Produkts ist nicht zulässig und 
kann zu Verletzungen und / oder Beschädigungen des Produkts 
führen. Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
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Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a 
číslo výrobku (napr. IAN 123456_7890) ako dôkaz o kúpe.

  Likvidácia

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete  
odovzdať na miestnych recyklačných zberných miestach. 

O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa môžete 
informovať na Vašej obecnej alebo mestskej správe.

SKCZ

CZ

PL

Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si návod na obsluhu!

Rešpektujte výstražné a bezpečnostné upozornenia!

Nebezpečenstvo ohrozenia života a nebezpe-
čenstvo nehody pre malé a staršie deti!

Noste vždy osobnú ochrannú výstroj a ochranné 
okuliare.

Zošívačka

 Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. 
Rozhodli ste sa tým pre vysokokvalitný výrobok. Pred 
prvým uvedením do prevádzky sa oboznámte s vý-

robkom. Za týmto účelom si pozorne prečítajte nasledujúci návod 
na používanie a bezpečnostné pokyny. Výrobok používajte iba 
v súlade s popisom a v uvedených oblastiach používania. Tento 
návod uschovajte na bezpečnom mieste. Ak výrobok odovzdáte 
ďalšej osobe, priložte k nemu aj všetky podklady.

 �Používanie v súlade s určeným účelom

Sponkovač je určený výlučne na viazanie lepenky, kože, látky 
(textilných resp. prírodných vlákien) a porovnateľných ľahkých 
materiálov na tvrdé drevo, mäkké drevo, drevotriesku alebo 
preglejke podobné materiály. Iné použitie, ako je opísané vyššie, 
alebo zmena výrobku sú neprípustné a môžu viesť k porane-
niam a / alebo k poškodeniam výrobku. Výrobca nepreberá 
ručenie za škody vzniknuté používaním, ktoré je v rozpore s 
určeným účelom. Výrobok nie je určený na podnikateľské účely.

Legenda použitých piktogramů

Přečtěte si návod k obsluze!

Dbejte na výstrahy a řiďte se bezpečnostními  
pokyny!

Nebezpečí ohrožení života a nehody pro malé  
i velké děti!

Noste osobní ochranné vybavení a vždy 
ochranné brýle.

Sponkovačka

 Návod

Blahopřejeme vám ke koupi nového výrobku. Roz-
hodli jste se pro vysoce kvalitní výrobek. Před prvním 
uvedením do provozu se seznamte s výrobkem. Pře-

čtěte si k tomu následující návod k obsluze. Používejte výrobek 
jen podle popisu a jen v udaných oblastech. Tento návod k 
obsluze dobře uložte. Při předávání výrobku třetí osobě pře-
dávejte současně i všechny jeho podklady.

 �Použití ke stanovenému účelu

Ruční sešívačka se výhradně hodí k sešívání lepenky, izolačního 
materiálu, kůže, látky (textilní, popř. přírodní vlákna) a srovna-
telných lehkých materiálů na tvrdé dřevo, měkké dřevo, třískové 
desky nebo materiál podobný dřevotřísce. Jiné než zde popsané 
použití či změna výrobku není přípustné a může vést ke zraně-
ním a / nebo k poškození výrobku. Výrobce neručí za škody 
vzniklé způsobené jiným použitím než použitím k popsanému 
účelu. Výrobek není určen pro použití k podnikatelským účelům.

wyżej opisane lub dokonywanie zmian produktu nie jest do-
zwolone i może prowadzić do jego uszkodzenia. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe wskutek 
użycia produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem. Produkt 
nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego.

 Opis części

1  Śruba regulująca
2  Dźwignia sterowania
3  Suwak zszywek
4  Hak

5  Magazynek
6  Skrzydełko boczne
7  Otwór wylotowy
8  Zacisk blokujący

  Zawartość

Bezpośrednio po rozpakowaniu należy sprawdzić, czy zestaw 
jest kompletny oraz czy produkt i wszystkie elementy są w nie-
nagannym stanie.

 1 zestaw taker ręczny
500 zszywek (8 mm), Typ 53
500 zszywek typu U (12 mm)
500 gwoździ typu T (10 mm), Typ 47
 1 instrukcja obsługi

 Zszywki/ Gwoździe

Wskazówki: Precyzyjne części urządzenia są dostosowane 
do następujących typów dostępnych w sprzedaży zszywek i 
gwoździ:

SK

CZ

SKSK

CZCZCZCZCZCZ

PLPLPL PL PL PL PL PL

PLNL/BENL/BE

 �Odstraňovanie zaseknutých  
svoriek zo sponkovača

Počas práce sa svorky a klince môžu zaseknúť v sponkovači. 
Zaseknuté svorky odstráňte nasledovne:
1.  Zatlačte posúvač svoriek 3  zľahka dovnútra a pritom ho 

potiahnite nadol. Následne vytiahnite posúvač svoriek 3  
kompletne von zo spodného podávacieho zásobníka 5 .

2.  Otočte sponkovač tak, aby spodný podávací zásobník 5  
ukazoval smerom hore.

3.  Zatlačte spodný podávací zásobník 5  na bočných kríd-
lach 6  dozadu a potiahnite spodný podávací zásobník 5  
smerom hore (pozri obr. E).

4.  Teraz opatrne odstráňte zaseknuté svorky zo spodného 
podávacieho zásobníka 5 .

5.  Zatlačte spodný podávací zásobník 5  na bočných  
krídlach 6  dozadu a zatlačte ho smerom dole až kým 
nezapadne, aby ste spodný podávací zásobník 5  opäť 
upevnili.

Poznámka: V prípade väčších porúch (poškodenie schránky 
atď.) ukončite prevádzku sponkovača. V prípade potreby ne-
chajte sponkovač opraviť iba kvalifikovanému odborníkovi. Dbajte 
na to, aby ste pri prípadných opravách použili iba originálne 
náhradné diely.

 Tipy

1.  Do sponkovača vkladajte vždy iba jeden typ klincov /  
svoriek. Týmto spôsobom získate konštantne dobrý výsledok 
viazania.

2.  Pred plnením sponkovača iným typom klincov / svoriek sa 
uistite, že v sponkovači nie sú žiadne zostávajúce klince /  
svorky predtým použitého typu.

 Zaistenie sponkovača

  Skontrolujte, či v sponkovači nezostali žiadne svorky a 
klince.

  Pre zaistenie sponkovača pred neúmyselným aktivovaním 
zaveste blokovací oblúk 8  na ovládaciu páku 2 . Potom 
úplne stlačte ovládaciu páku 2  a vysuňte blokovací ob-
lúk 8  nad ovládaciu páku 2 .

 Čistenie a starostlivosť

  Pred čistením skontrolujte, či sú v sponkovači stále svorky 
alebo klince a odstráňte svorky / klince.

  V žiadnom prípade nepoužívajte žieravé alebo drsné 
čistiace prostriedky. Inak sa môže povrch produktu poškodiť.

  Produkt musí byť vždy čistý, suchý a zbavený oleja alebo 
mazacích tukov.

  Na čistenie používajte mierne navlhčenú handričku, ktorá 
nepúšťa vlákna.

 Servis

  Aby ste predišli poškodeniu pri transporte, zabaľte produkt 
bezpečne a používajte originálne balenie.

Produkty od Conmetall Meister podliehajú prísnej kontrole kvality. 
Ak by sa však predsalen vyskytla funkčná porucha, odošlite 
prosím produkt na našu servisnú adresu. Krátky popis defektu 
urýchli hľadanie chyby a dobu opravy. Počas záručnej doby 
priložte prosím doklad o kúpe. Ak nejde o opravu v záručnej 
dobe, vyúčtujeme Vám náklady za opravu.
Dôležité! Výslovne poukazujeme na to, že v súlade so záko-
nom o ručení za produkt neručíme za škody vzniknuté prostred-
níctvom našich produktov, pokiaľ boli spôsobené neodbornou 
opravou alebo pri výmene častí neboli použité naše originálne 
časti príp. nami akceptované diely.

Príklady použitia: 
Sponkovač je vhodný okrem iného na nasledujúce aplikácie:
-  Upevnenie poťahových tkanín na sedacie plochy stoličiek.
-  Upevnenie  okrajových líšt k prechodovým plochám  

obkladov stien a podláh.
-  Upínanie a viazanie plátna na obrazové rámy.
-  Upevnenie ochranných fólií pre izolačné materiály pri  

tepelnej izolácii.
-  Upevnenie dekoračných materiálov.

 Odstraňovanie svoriek

  OPATRNE! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! 
  Dávajte pozor, aby ste omylom nestlačili ovládaciu páčku 2 .
  Zasuňte háčik 4  pod svorku alebo hlavu klinca (pozri 

obr. F). 
  Potiahnite zadnú časť sponkovača smerom hore, aby ste 

uvoľnili svorku resp. klinec z obrábaného predmetu.

  Odstraňovanie svoriek /  
klincov zo sponkovača

  Pre odstránenie svoriek / klincov zo sponkovača zatlačte 
posúvač svoriek 3  zľahka dovnútra a pritom ho potiahnite 
nadol. Následne vytiahnite posúvač svoriek 3  kompletne 
von zo spodného podávacieho zásobníka 5 .

  Nakloňte sponkovač a odstráňte svorky / klince.
  Skontrolujte, či v sponkovači nezostali žiadne svorky 

alebo klince.
  Posúvač svoriek 3  teraz opäť zasuňte do spodného po-

dávacieho zásobníka 5 .
  Zatlačte posúvač svoriek 3  dovnútra a pritom ho zľahka 

potiahnite nahor, aby ste ho upevnili.
  Poznámka: Ak sa svorky alebo klince nedajú odstrániť, 

postupujte podľa popisu v kapitole „Odstránenie zaseknu-
tých svoriek zo sponkovača“.

Postupujte nasledovne:
1.  Zatlačte posúvač svoriek 3  zľahka dovnútra a pritom ho 

potiahnite nadol. Následne vytiahnite posúvač svoriek 3  
kompletne von zo spodného podávacieho zásobníka 5 . 
Zasuňte svorky a T-klince do spodného podávacieho zá-
sobníka 5  (pozri obr. A). 

  OPATRNE! Dbajte na správne vloženie svoriek a T-klincov 
(pozri obr. B, C, D).

2.  Posúvač svoriek 3  opäť zasuňte do spodného podávacieho 
zásobníka 5 . Zatlačte posúvač svoriek 3  dovnútra a 
pritom ho zľahka potiahnite nahor, aby ste ho upevnili.

 �Nastavenie údernej sily

  OPATRNE! Nastavovaciu skrutku 1  nikdy úplne nevytočte 
zo sponkovača. Dôsledkom môžu byť poškodenia prístroja.

  Vytáčajte nastavovaciu skrutku 1  von v smere otáčania , 
aby ste znížili údernú silu.

  Zatočte nastavovaciu skrutku 1  v smere otáčania , aby 
ste zvýšili údernú silu.

 Viazanie

  OPATRNE! V žiadnom prípade nepodopierajte ruky vedľa 
alebo pred sponkovačom a opracovávanou plochou, pre-
tože pri vykĺznutí hrozí nebezpečenstvo poranenia.

  Sponkovač môžete aktivovať iba s pritlačeným nástrelovým 
otvorom 7 , inak hrozí nebezpečenstvo poranenia.

Postupujte nasledovne:
1.  Pritlačte nástrelový otvor 7  na miesto, ktoré chcete viazať.
2.  V prípade potreby prispôsobte údernú silu materiálom, 

svorkám alebo klincom.
3.  Zatlačte ovládaciu páčku 2  silno nadol.

  Držte deti vždy v bezpečnej vzdialenosti od výrobku. Deti 
často podceňujú nebezpečenstvo. Uskladňujte produkt v 
suchej uzatvorenej miestnosti chránený pred deťmi.

  Zabezpečte, aby ľudia alebo zvieratá v žiadnom prípade 
neboli zasiahnuté svorkami a klincami. V opačnom prípade 
vzniká nebezpečenstvo poranenia.

  Noste osobnú ochrannú výstroj a vždy ochranné 
okuliare. Toto platí aj pre osobu, ktorá počas 
práce s prístrojom vykonáva oporné a pridržo-

vacie práce. 
  OPATRNE! V žiadnom prípade nepodopierajte ruky vedľa 

alebo pred sponkovačom a opracovávanou plochou, pre-
tože pri vykĺznutí hrozí nebezpečenstvo poranenia.

  Sponkovač môžete aktivovať iba s pritlačeným nástrelovým 
otvorom 7 , inak hrozí nebezpečenstvo poranenia.

  Pred každým použitím zabezpečte, aby sa prístroj nachá-
dzal v bezchybnom stave. Poškodené časti prístroja môžu 
mať za následok poranenia.

  Skontrolujte, či sú všetky časti náležite namontované. Pri 
nesprávnej montáži vzniká nebezpečenstvo poranenia. 

  Buďte neustále opatrný a dávajte vždy pozor na to, čo 
robíte. Pri práci postupujte rozvážne. Jediný moment ne-
pozornosti môže viesť k poraneniam.

  Zabezpečte, aby sa počas transportu alebo skladovania 
sponkovača nenachádzali v prístroji žiadne svorky alebo 
klince.

 Obsluha

 Doplnenie svoriek / klincov

 POZOR! Používajte iba svorky a klince uvedené v tomto 
návode na používanie (pozri „Svorky / Klince“). Inak hrozí 
poškodenie prístroja.
Poznámka: Sponkovačom môžete spracovať tri rôzne typy 
svoriek / klincov. Patria tu svorky, U-svorky a T-klince. 

Typ
A 

(mm)
B 

(mm)
C 

(mm)

U-svorky 
 
 

 

B

A

C

10 až 
max. 
12

6,3 1,2 až 
max. 
1,3

T-klince 
 
 

 

B

A

C

Typ 47 10 až 
max. 
14

1,8 až 
2,0

1,2 až 
max. 
1,3

Bezpečnostné upozornenia

VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA A POKYNY 
USCHOVAJTE PRE NESKORŠIE POUŽITIE!

   NEBEZPEČENSTVO 
OHROZENIA ŽIVOTA A NEBEZPEČEN-
STVO NEHODY PRE MALÉ I STARŠIE DETI! 

Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s obalovým materiá-
lom. Hrozí nebezpečenstvo zadusenia. Výrobok držte v 
bezpečnej vzdialenosti od detí. Výrobok nie je určený na 
hranie.

  Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov, ako aj osoby 
so zníženými psychickými, senzorickými alebo duševnými 
schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dozorom, alebo ak boli poučené ohľadom bez-
pečného používania prístroja, a ak porozumeli nebezpečen-
stvám spojeným s jeho používaním. Deti sa s prístrojom 
nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez 
dozoru.

 Popis častí

1  Nastavovacia skrutka
2  Ovládacia páčka
3  Posúvač svoriek
4  Háčik

5  Spodný podávací zásobník
6  Bočné krídlo
7  Nástrelový otvor
8  Blokovací oblúk

 �Obsah dodávky

Bezprostredne po vybalení skontrolujte úplnosť dodávky ako 
aj bezchybný stav výrobku a všetkých dielov.

 1 zošívačka
500 svoriek (8 mm), Typ 53
500 U-svoriek (12 mm)
500 T-klincov (10 mm), Typ 47
 1 návod na používanie

 Svorky / Klince

Poznámka: Presné časti zariadenia sú prispôsobené  
nasledujúcim štandardným typom svoriek a klincov:

Typ
A 

(mm)
B 

(mm)
C 

(mm)

Svorky 
 
 
 
 

B

A
C

Typ 53 4 až  
max. 
14

11,3 1,2 až 
max. 
1,3

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3 
42349 Wuppertal 
NĚMECKO
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 337007_2001
Pro všechny požadavky si připravte pokladní blok a číslo  
výrobku (např. IAN 123456_7890) jako doklad o nákupu.

 Odstranění do odpadu

Obal se skládá z ekologicky vhodných materiálů, které můžete 
jednoduše zlikvidovat prostřednictvím místních recyklačních 
středisek. 

Informujte se o možnostech odstranění použitého výrobku do 
odpadu u Vaší místní obecní nebo městské správy.

 �Odstranění uvíznutých spon  
z ruční sešívačky

Během práce mohou spony a hřebíky v ruční sešívačce uvíznout. 
Uvízlé spony odstraňte následujícím způsobem:
1.  Stiskněte posunovač spon 3  mírně dovnitř a táhněte jej 

přitom dolů. Pak vytáhněte posunovač spon 3  kompletně 
z podkládacího zásobníku 5 .

2.  Ruční sešívačku otočte tak, aby podkládací zásobník 5  
směřoval nahoru.

3.  Stiskněte podkládací zásobník 5  na bočních křídlech 6  
dozadu a vytáhněte podkládací zásobník 5  nahoru (viz 
obr. E).

4.  Nyní odstraňte uvízlé spony z podkládacího zásobníku 5 .
5.   Přitlačte podkládací zásobník 5  na bočních křídlech 6  

dozadu a stiskněte jej dolů až zapadne, aby se podkládací 
zásobník 5  znovu zafixoval.

Upozornění: Při větších poruchách vyřaďte ruční sešívačku 
(poškození na pouzdru atd.) z provozu. Ruční sešívačku nechejte 
případně opravit kvalifikovaným odborníkem. Dbejte na to, aby se 
při eventuálních opravách používaly jen originální náhradní díly.

 �Tipy

1.  Zaveďte vždy jen jeden druh hřebíků / sponek do sešívačky. 
Tímto způsobem obdržíte stejnoměrně dobrý výsledek  
sešívání.

2.  Zajistěte přes naplněním sešívačky jiným druhem hřebíků /  
sponek, aby se v sešívačce už více nenacházely zbývající 
hřebíky / sponky dříve použitého druhu.

 Zajištění sponkovačky

  Zkontrolujte, zda již nejsou ve sponkovačce žádné spony 
a hřebíky.

  K zajištění sponkovačky před nechtěnou aktivací zavěste 
zajišťovací prvek 8  za ovládací páčku 2 . Zcela stiskněte 
ovládací páčku 2  a nasaďte potom zajišťovací prvek 8  
přes ovládací páčku 2 .

 Čistění a ošetřování

  Zkontrolujte před čištěním, zda nejsou ve sponkovačce 
spony nebo hřebíky a hřebíky / spony vyjměte.

  V žádném případě nepoužívejte žíravé nebo drhnoucí  
čistící prostředky. 

  Výrobek musí být neustále čistý, suchý a nesmí obsahovat 
olej nebo maziva.

  Pro čištění a ošetřování použijte lehce navlhčený hadřík, 
který nepouští vlákna.

 Servis

  Pro přepravu zabalte výrobek bezpečným způsobem nebo 
použijte originální balení, aby jste předešli poškození.

Výrobky firmy Conmetall Meister procházejí přísnou kontrolou 
kvality. Jestliže přesto dojde k poruchám funkce, zašlete nám 
výrobek na adresu našeho servisu. Krátký popis závady zkra-
cuje hledání závady a opravu. Jestliže je výrobek jěště v záruce, 
přiložte k němu stvrzenku o jeho zakoupení. Pokud se nejedná 
o opravu v záruční době, vystavíme Vám fakturu.
Důležité! Výslovně upozorňujeme na to, že podle zákona o 
ručení za výrobek neručíme za škody způsobené naším výrob-
kem pokud byly zapříčiněné neodbornou opravou nebo výmě-
nou dílů, při které byly použity jiné než originální resp. námi 
připuštěné díly.

Příklady použití: 
Ruční sešívačka se hodí mezi jiným pro následující použití:
-  Upevnění potahových látek na sedacích plochách židlí.
-  Upevnění  okrajových lišt na přechodných oblastech 

stěny a podlahových obložení.
-  Napínání a sešívání lněných pláten na rámy obrazů.
-  Upevnění ochranných fólií pro izolační materiály u tepelné 

izolace.
- Upevnění dekoračních materiálů.

 �Odstranění sponek

  POZOR! NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! 
  Dbejte na to, abyste nestiskli omylem ovládací páku 2 .
  Zasuňte hák 4  pod sponku nebo hlavu hřebíku (viz obr. F). 
  Zadní díl ruční sešívačky táhněte nahoru, aby se spona, 

popř. hřebík z obrobku uvolnily.

  Odstranění spon / hřebíků ze 
sponkovačky

  K odstranění spon / hřebíků ze sponkovačky zatlačte 
posunovač spon 3  zlehka dovnitř a táhněte ho přitom 
směrem dolů. Vytáhněte posunovač spon 3  následně 
kompletně ven ze spodního zásobníku 5 .

  Nakloňte sponkovačku a odstraňte spony / hřebíky.
  Zkontrolujte, zda již nejsou ve sponkovačce žádné spony 

nebo hřebíky.
  Nasaďte nyní posunovač spon 3  opět do spodního zá-

sobníku 5 .
  Zatlačte posunovač spon 3  dovnitř a vytáhněte ho mírně 

nahoru, abyste ho upevnili.
  Upozornění: Pokud nelze spony nebo hřebíky odstranit, 

postupujte podle popisu kapitoly „Odstranění zaseklých 
spon ze sponkovačky“.

Postupujte následujícím způsoben:
1.  Stiskněte posunovač spon 3  mírně dovnitř a táhněte jej 

přitom dolů. Pak vytáhněte posunovač spon 3  kompletně 
z podkládacího zásobníku 5 . Spony a hřebíky T vsuňte 
do podkládacího zásobníku 5  (viz obr. A). 

  POZOR! Dbejte na správné vložení spon a hřebíků T  
(viz obr. B, C, D).

2.  Posunovač spon 3  zasuňte znovu so podkládacího zásob-
níku 5 . Stiskněte posunovač spon 3  dovnitř a táhněte jej 
mírně nahoru, aby se zafixoval.

 �Nastavení rázové síly

  POZOR! Nikdy úplně nevyšroubujte seřizovací šroub 1  
z ruční sešívačky. Následkem může být poškození zařízení.

  Vyšroubujte seřizovací šroub 1  ve směru otáčení  ven, 
aby se rázová síla zmenšila.

  Zašroubujte seřizovací šroub 1  ve směru otáčení   
dovnitř, aby se rázová síla zvětšila.

 �Sešívání

  POZOR! V žádném případě neopírejte ruce vedle ruční 
sešívačky nebo před ní a před zpracovávanou plochou, 
neboť jinak existuje nebezpečí poranění při sklouznutí.

  Sponkovačku smíte aktivovat pouze po přitlačení aplikač-
ního otvoru 7 , jinak hrozí nebezpečí úrazu.

Postupujte následujícím způsoben:
1.  Přitlačte otvor na zmetky 7  na místo, které chcete sešít.
2.  Přizpůsobte případně rázovou sílu materiálům, sponám 

nebo hřebíkům.
3. Stiskněte ovládací páku 2  solně dolů. 

  Postarejte se o to, aby v žádném případě lidé nebo zvířata 
nebyly trefeny sponami nebo hřebíky! Jinak hrozí nebezpečí 
poranění.

  Noste osobní ochranné vybavení a vždy 
ochranné brýle. To platí i pro osobu, která  
během práce se zařízením vykonává opěrné  

a uchycovaní práce. 
  POZOR! V žádném případě neopírejte ruce vedle ruční 

sešívačky nebo před ní nebo před opracovanou plochou, 
neboť existuje při sklouznutí nebezpečí poranění.

  Sponkovačku smíte aktivovat pouze po přitlačení aplikač-
ního otvoru 7 , jinak hrozí nebezpečí úrazu.

  Před uvedením do provozu se ujistěte, že se zařízení na-
chází v bezvadném stavu! Poškozené díly zařízení mohou 
způsobit poranění.

  Zkontrolujte, že jsou všechny díly odborně namontovány. 
Při neodborné montáži existuje nebezpečí poranění. 

  Buďte vždy pozorní a dbejte neustále na to, co činíte. 
Dejte se do práce s rozumem. Už okamžik nepozornosti 
při montáži může vést k poraněním.

  Pečujte o to, aby se při přepravě nebo při skladování 
ruční sešívačky v zařízení nenacházely sešívací spony 
nebo hřebíky.

 Obsluha

 �Naplnění spon / hřebíků

 POZOR! Použijte jen v tomto návodu popsané spony a 
hřebíky (viz „Spony / hřebíky“). Jinak hrozí poškození zařízení.
Upozornění: Ruční sešívačkou můžete zpracovávat tři různé 
typy spon / hřebíků. K tomu patří sešívací spony, spony U a 
hřebíky T. 

Typ
A 

(mm)
B (mm) C (mm)

Spony U 
 
 

 

B

A

C

10 až  
max. 12

6,3 1,2 až 
max. 
1,3

Hřebíky T 
 
 

 

B

A

C

Typ 47 10 až  
max. 14

1,8 až 
2,0

1,2 až 
max. 
1,3

Bezpečnostní pokyny

USCHOVEJTE BEZPEČNOSTNÍ POKYNY A NÁVODY PRO 
BUDOUCNOST!

   NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ 
ŽIVOTA A ÚRAZU PRO MALÉ DĚTI A DĚTI! 
Nikdy nenechejte děti bez dozoru s obalovým 

materiálem. Existuje nebezpečí udušení. Výrobek chraňte 
před dětmi. Výrobek není hračkou.

� �Tento přístroj mohou používat děti starší než 8 let, osoby se 
sníženými fyzickými, senzorickými nebo duševními schop-
nosti nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi o 
používání přístroje jen tehdy, jestliže byly poučeny o jeho 
bezpečném používání a porozuměly možným ohrožením. 
Děti si nesmí s přístrojem hrát. Děti nesmí provádět čištění 
a údržbu bez dohledu.

  Chraňte výrobek před dětmi. Děti často podcení nebezpečí. 
Zařízení skladujte v suché, uzavřené místnosti, nedosaži-
telné pro děti.

  Popis dílů

1  Seřizovací šroub
2  Ovládací páka
3  Šoupátko sponek
4  Hák 

5  Spodní zásobník
6  Boční křídlo
7  Otvor na zmetky
8  Zajišťovací prvek

 �Obsah dodávky

Bezprostředně po rozbalení zkontrolujte úplnost dodávky a 
bezvadný stav výrobku a všech jeho částí. V žádném případě 
výrobek nesestavujte, není-li obsah dodávky úplný.

 1 Sponkovačka
500 Sešívacích spon (8 mm), Typ 53
500 Sponek U (12 mm)
500 Hřebíků T (10 mm), Typ 47
 1 Návod k obsluze 

 �Spony / hřebíky

Upozornění: Přesné díly zařízení jsou sladěny s následujícími, 
v obchodě běžnými typy spon / hřebíků:

Typ
A 

(mm)
B (mm) C (mm)

Sešívací spony 
 
 
 
 

B

A
C

Typ 53 4 až  
max. 14

11,3 1,2 až 
max. 
1,3

Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy lub miasta.

naprawę takera fachowcowi z odpowiednimi kwalifikacjami. 
Zwrócić uwagę na to, aby przy ewentualnych naprawach były 
używane tylko oryginalne części zamienne.

 Porady

1.  Zawsze napełniać taker tylko jednym rodzajem gwoździ /  
zszywek. W ten sposób rezultat zszywania pozostanie 
tak samo dobry.

2.  Przed napełnieniem takera innym rodzajem gwoździ /  
zszywek upewnić się, że w takerze nie znajdują się już 
inne pozostałe wcześniej używane gwoździe/ zszywki.

 Zabezpieczenie takera

  Upewnić się, że w takerze nie znajdują się już żadne 
zszywki i gwoździe.

  Aby zabezpieczyć taker przed niezamierzonym urucho-
mieniem, założyć zacisk blokujący 8  na dźwigni obsługi 
2 . W tym celu całkowicie wcisnąć dźwignię obsługi 2 , 

a następnie nasunąć zacisk blokujący 8  na dźwignię 
obsługi 2 .

 Czyszczenie i pielęgnacja

  Przed czyszczeniem sprawdzić, czy w takerze znajdują 
się jeszcze zszywki lub gwoździe i wyjąć zszywki /  
gwoździe.

  W żadnym wypadku nie używać żrących ani szorujących 
środków czyszczących. W innym razie powierzchnia pro-
duktu może zostać uszkodzona.

  Produkt musi być zawsze czysty i suchy, nie może być  
zabrudzony olejem ani smarem stałym.

  Do czyszczenia należy używać lekko zwilżonej, nie strzę-
piącej się szmatki.

 Serwis

  Aby uniknąć szkód podczas transportu bezpiecznie opa-
kować produkt albo użyć oryginalnego opakowania.

Produkty narzędziowe Conmetall Meister podlegają ścisłej 
kontroli jakości. Jeśli mimo to wystąpiłyby zakłócenia w funk-
cjonowaniu, proszę wysłać produkt na nasz adres serwisowy. 
Krótki opis defektu skróci szukanie wad i czas naprawy. W 
czasie gwarancji proszę dołączyć do produktu dowód zakupu. 
Jeśli nie będzie to naprawa gwarancyjna, wystawimy Państwu 
rachunek z kosztami naprawy.
Ważne! Wyraźnie wskazujemy na to, że zgodnie z ustawą 
o odpowiedzialności cywilnej za produkt nie ręczymy za szkody 
spowodowane przez nasze produkty, o ile zostały one spowo-
dowane przez niefachową naprawę lub jeśli podczas wymiany 
części nie zostały użyte nasze oryginalne części lub przez nas 
dopuszczone.

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3
42349 Wuppertal
NIEMCY
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 337007_2001
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy 
przygotować paragon i numer artykułu (np. IAN 123456_7890) 
jako dowód zakupu.

 Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

  Usuwanie zszywek /  
gwoździ z takera

  Aby usunąć klamry / gwoździe z takera, wcisnąć suwak 
zszywek 3  lekko do wewnątrz i przy tym pociągnąć go 
w dół. Następnie całkowicie wyjąć suwak zszywek 3  z 
magazynka 5 .

  Przechylić taker i usunąć zszywki / gwoździe.
  Upewnić się, że w takerze nie znajdują się już żadne 

zszywki lub gwoździe.
  Następnie ponownie wsunąć suwak zszywek 3  do ma-

gazynka 5 .
  Wcisnąć suwak zszywek 3  lekko do wewnątrz i pocią-

gnąć go lekko w górę, aby go zamocować.
  Wskazówka: Jeśli nie da się usunąć zszywek lub gwoź-

dzi, należy postępować zgodnie z rozdziałem „Usuwanie 
zakleszczonych zszywek z takera“.

  Usuwanie zakleszczonych  
zszywek z takera

Podczas pracy zszywki i gwoździe mogą zakleszczyć się w 
takerze. Zakleszczone zszywki usuwa się następująco:
1.  Wcisnąć suwak zszywek 3  lekko do wewnątrz i przy 

tym pociągnąć go w dół. Następnie  
całkowicie wyjąć suwak zszywek 3  z magazynka 5 .

2.  Obrócić taker w taki sposób, aby magazynek 5  był  
skierowany w górę.

3.  Wcisnąć magazynek 5  na skrzydełka boczne 6  do 
tyłu i pociągnąć magazynek 5  w górę (patrz rys. E).

4.  Ostrożnie usunąć zakleszczone zszywki z magazynka 5 .
5.  Wcisnąć magazynek 5  na skrzydełka boczne 6  do tyłu 

i wcisnąć go w dół, aż zaskoczy, aby ponownie zamoco-
wać magazynek 5 .

Wskazówka: W razie większych zakłóceń (uszkodzenia 
na obudowie itp.) wyłączyć urządzenie. Ewentualnie zlecić 

 Zszywanie

  OSTROŻNIE! W żadnym razie nie opierać dłoni na  
obrabianej powierzchni obok takera lub przed nim, urzą-
dzenie może się obsunąć i spowodować obrażenia.

  Uruchomienie takera może odbywać się tylko przy doci-
śniętym otworze wylotu 7 , w innym razie istnieje niebez-
pieczeństwo odniesienia obrażeń.

Sposób postępowania:
1.  Przycisnąć otwór wylotowy 7  w miejscu, które ma zostać 

zszyte.
2.  Ewentualnie dopasować siłę uderzenia do materiałów, 

zszywek lub gwoździ.
3.  Wcisnąć dźwignię sterowania 2  mocno w dół.

Przykłady zastosowania: 
Taker nadaje się przede wszystkim do następujących zastosowań:
-  Mocowanie materiałów powłokowych na siedzeniach 

krzeseł.
-  Mocowanie  listew krawędziowym w obszarach przej-

ściowych pokrycia ściany i podłogi.
-  Napinanie i zszywanie płócien na ramach.
-  Mocowwanie folii ochronnych do materiałów izolacyjnych 

przy ilozacji cieplnej.
-  Mocowanie materiałów dekoracyjnych.

 Usuwanie zszywek

  OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO ODNIESIENIA 
OBRAŻEŃ! 

  Uważać na to, aby nieopatrznie nie nacisnąć na dźwignię 
sterowania 2 .

  Wsunąć hak 4  pod zszywkę lub główkę gwoździa 
(patrz rys. F). 

  Pociągnąć dolną część takera w górę, aby oddzielić 
zszywkę lub gwóźdź od obrabianego przedmiotu.

 Obsługa

  Uzupełnianie zszywek / gwoździ

 OSTROŻNIE! Należy używać wyłącznie zszywek i gwoździ 
opisanych w niniejszej instrukcji obsługi (patrz „Zszywki /  
Gwoździe“). W przeciwnym razie istnieje ryzyku uszkodzenia 
urządzenia.
Wskazówka: Takerem można obrabiać trzy różne typy 
zszywek / gwoździ. Należą do nich zszywki, zszywki typu  
U i gwoździe typu T. 

Sposób postępowania:
1.  Wcisnąć suwak zszywek 3  lekko do wewnątrz i przy 

tym pociągnąć go w dół. Następnie całkowicie wyjąć  
suwak zszywek 3  z magazynka 5 . Wsunąć zszywki i 
gwoździe typu T do magazynka 5  (patrz rys. A). 

  OSTROŻNIE! Zwrócić uwagę na poprawne założenie 
zszywek i gwoździ typu T (patz rys. B, C, D).

2.  Ponownie wsunąć suwak zszywek 3  do magazynka 5 . 
Wcisnąć suwak zszywek 3  lekko do wewnątrz i pocią-
gnąć go lekko w górę, aby go zamocować.

  Ustawianie siły uderzenia

  OSTROŻNIE! Nigdy nie wykręcać śruby regulującej 1  
całkowicie z takera. Może to doprowadzić do uszkodzenia 
urządzenia.

  Wykręcać śrubę regulującą 1  w kierunku obrotów , 
aby zmniejszyć siłę uderzenia.

  Wkręcać śrubę regulującą 1  w kierunku obrotów , 
aby zwiększyć siłę uderzenia.

doświadczenia i / lub wiedzy, jeśli pozostają pod nadzo-
rem lub zostały pouczone w kwestii bezpiecznego użycia 
urządzenia i rozumieją wynikające z niego zagrożenia. 
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i 
konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci 
bez nadzoru.

  Dzieci nie powinny mieć dostępu do produktu. Dzieci czę-
sto nie dostrzegają niebezpieczeństwa. Urządzenie należy 
przechowywać w miejscu suchym, zamkniętym, niedostęp-
nym dla dzieci.

  Zadbać o to, aby zszywkami lub gwoźdźmi nie trafić w 
ludzi lub zwierzęta. W innym razie grozi to niebezpieczeń-
stwem odniesienia obrażeń.

  Nosić osobiste wyposażenie ochronne i okulary 
ochronne. Dotyczy to również osoby, która pod-
czas pracy wykonuje działania wspierające i 

podtrzymujące. 
  OSTROŻNIE! W żadnym razie nie opierać dłoni na  

obrabianej powierzchni obok takera lub przed nim, urzą-
dzenie może się obsunąć i spowodować obrażenia.

  Uruchomienie takera może odbywać się tylko przy doci-
śniętym otworze wylotu 7 , w innym razie istnieje niebez-
pieczeństwo odniesienia obrażeń.

  Przed każdym użyciem takera należy upewnić się, że jest 
ono w nienagannym stanie. Uszkodzone części urządzenia 
mogą skutkować obrażeniami.

  Należy sprawdzić, czy wszystkie części są prawidłowo 
zamontowane. W przypadku wadliwego montażu istnieje 
niebezpieczeństwo obrażeń ciała. 

  Proszę stale zachowywać ostrożność i zawsze zwracać 
uwagę na swoje zachowanie. Zachować rozsądek przy 
pracy. Już chwila nieuwagi może prowadzić do obrażeń 
ciała.

  Zadbać o to, aby podczas transportu lub przechowywania 
takera w urządzeniu nie znajdowały się już zszywki lub 
gwoździe.

Rodzaj A (mm) B (mm) C (mm)

Zszywki 
 
 
 
 

B

A
C

Typ 53 4 do 
maks. 

14

11,3 1,2 do  
maks. 1,3

Zszywki typu U 
 
 

 

B

A

C

10 do 
maks. 
12

6,3 1,2 do  
maks. 1,3

Gwoździe typu 
T 
 
 

 

B

A

C

Typ 47 10 do 
maks. 14

1,8 do 
2,0

1,2 do  
maks. 
1,3

�Wskazówki bezpieczeństwa

WSZYSTKIE INSTRUKCJE WRAZ ZE WSKAZÓWKAMI 
BEZPIECZEŃSTWA ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ!

   ZAGROŻENIE ŻYCIA 
I NIEBEZPIECZEŃSTWO WYPADKU U 
DZIECI! Nigdy nie należy pozostawiać dzieci 

bez nadzoru z materiałem opakowaniowym. Niebezpie-
czeństwo uduszenia. Produkt należy trzymać z dala od 
dzieci. Produkt nie jest zabawką.

  Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci  
od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi zdolnościami fi-
zycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi lub brakiem 

Legenda zastosowanych piktogramów

Przeczytać instrukcję obsługi!

Przestrzegać wskazówek ostrzegawczych i  
bezpieczeństwa!

Niebezpieczeństwo utraty życia lub odniesienia 
obrażeń przez dzieci!

Nosić osobiste wyposażenie ochronne i okulary 
ochronne.

Zszywacz ręczny - zestaw

 Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. 
Zdecydowali się Państwo na zakup produktu naj-
wyższej jakości. Przed uruchomieniem urządzenia 

po raz pierwszy zapoznaj się z nim. W tym celu przeczytaj 
uważnie poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować w sposób tu opi-
sany i zgodnie z określonym zakresem zastosowania. Niniejszą 
instrukcję należy zachować. Przekazując produkt innej osobie, 
należy również przekazać wszystkie dokumenty.

  Zastosowanie zgodne  
z przeznaczeniem

Taker przeznaczony jest wyłącznie do spinania kartonu, skóry, 
tkaniny (włókien tekstylnych lub naturalnych) i porównywalnego, 
lekkiego materiału z twardego drewna, miękkiego drewna, płyt 
wiórowych lub materiału takiego jak sklejka. Użycie inne niż 

Conmetall Meister-producten worden aan een strenge kwaliteits-
controle onderworpen. Mocht desalniettemin een functionele 
storing optreden, kunt u het product aan ons service-adres op-
sturen. Een korte beschrijving van het defect verkort het zoeken 
naar de fout en de reparatieduur. Tijdens de garantieperiode 
dient u het aankoopbewijs met uw product mee op te sturen. 
Voor zover het niet om een garantiereparatie gaat, zullen wij 
u een factuur voor de kosten van de reparatie meesturen.
Belangrijk! Wij willen u er uitdrukkelijk op attent maken, dat 
wij volgens de productaansprakelijkheidswet niet aansprakelijk 
zijn voor schade die wordt veroorzaakt door onze apparaten, 
voor zover deze door een onjuiste reparatie werden veroorzaakt 
of door niet-originele reserve-onderdelen resp. door ons toege-
stane onderdelen wordt veroorzaakt.

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39
Warenannahme Tor 3 
42349 Wuppertal 
DUITSLAND
E-Mail: meister-service@conmetallmeister.de

IAN 337007_2001
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer 
(bijv. IAN 123456_7890) als bewijs van aankoop bij de hand.

  Verwijdering

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materialen die u 
via de plaatselijke recyclingdiensten kunt afvoeren. 

Informatie over de mogelijkheden, om het uitgediende artikel 
na gebruik af te voeren verstrekt uw gemeentelijke overheid.

NL/BENL/BENL/BENL/BENL/BE

  Controleer of er zich geen nietjes of spijkers meer in de  
tacker bevinden.

  Schuif vervolgens de nietjesschuif 3  weer in het maga-
zijn 5 .

  Druk de nietjesschuif 3  naar binnen en trek deze iets  
omhoog om hem vast te zetten.

  Opmerking: als de nietjes of spijkers niet verwijderd 
kunnen worden, gaat u te werk zoals beschreven bij het 
onderdeel ‚Vastgeklemde nietjes uit de tacker verwijderen‘.

� �Vastgeklemde nietjes uit het  
nietpistool verwijderen

Tijdens de werkzaamheden kunnen nietjes en spijkers in het 
nietpistool blijven steken. Verwijder de vastzittende nietjes als 
onderstand beschreven:
1.  Druk de nietenschuif 3  iets naar binnen en trek hem daarbij 

naar beneden. Trek de nietenschuif 3  vervolgens compleet 
uit het magazijn 5 .

2.  Draai het nietpistool om, zodat het magazijn 5  naar  
boven wijst.

3.  Druk het magazijn 5  aan de zijvleugels 6  naar achteren 
en trek het magazijn 5  naar boven (zie afb. E).

4.  Verwijder nu de vastzittende nietjes uit het magazijn 5 .
5.   Druk het magazijn 5  aan de zijvleugel 6  naar achteren 

en druk het naar beneden totdat het vastklikt om het ma-
gazijn 5  weer te fixeren.

Opmerking: Neem het nietpistool in geval van ernstigere 
storingen (schade aan de behuizing enz.) niet meer in gebruik. 
Laat het nietpistool eventueel door een gekwalificeerde vakman 
repareren. Let op dat in geval van een reparatie alléén originele 
onderdelen worden gebruikt.

� �Tips

1.  Vul altijd slechts één soort T-nagels of nietjes in het nietap-
paraat. Op deze wijze bereikt u een gelijkblijvend goed 
hechtresultaat.

2.  Waarborg vóór het vullen van het nietapparaat met een 
andere soort T-nagels of nietjes dat zich geen T-nagels of 
nietjes van de vooraf gebruikte soort meer in het nietap-
paraat bevinden.

 Tacker vergrendelen

  Controleer of er zich geen nietjes en spijkers meer in de 
tacker bevinden.

  Om de tacker te beveiligen tegen het per ongeluk afgaan, 
brengt u de vergrendelingsbeugel 8  op de bedienings-
hendel 2  aan. Druk daarvoor de bedieningshendel 2  
volledig omlaag en schuif dan de vergrendelingsbeugel 
8  over de bedieningshendel 2 .

 Reiniging en onderhoud

  Controleer voor het schoonmaken of er nog nietjes of spij-
kers in de tacker zitten en verwijder de nietjes / spijkers.

  Gebruik in geen geval bijtende of schurende reinigings-
middelen. 

  Het product moet steeds schoon, droog en vrij van olie  
of andere smeermiddelen zijn.

  Gebruik voor het schoonmaken een iets vochtige, niet 
pluizende doek.

 Service

  Voor het vermijden van transportschade dient u het product 
veilig te verpakken of de originele verpakking te gebruiken.

Werkwijze:
1.  Druk de schietopening 7  op de plaats die u vast wilt nieten.
2.  Pas de slagkracht eventueel aan het materiaal, de nieten 

of de spijkers aan.
3.  Druk de bedieningshendel 2  goed naar beneden. 

Toepassingsvoorbeelden:
Het nietpistool is onder andere geschikt voor de volgende  
toepassingen:
-  Bevestiging van bekledingsstoffen op zitvlakken van stoelen.
-  Bevestiging van  randlijsten in het overgangsbereik van 

wandbekleding en vloerbedekking.
-  Spannen en nieten van doeken op schilderijlijsten.
-  Bevestiging van beschermingsfolie voor isolatiemateriaal 

bij de warmte-isolatie.
-  Bevestiging van decoratiemateriaal.

� �Nietjes verwijderen

  VOORZICHTIG! GEVAAR VOOR LETSEL! 
  Let op de dat u de bedieningshendel 2  niet abusievelijk 

indrukt.
  Schuif de haak 4  onder de nietjes of de spijkerkop  

(zie afb. F). 
  Trek het achterste gedeelte van het nietpistool naar boven 

om het nietjes resp. de spijker uit het werkstuk te trekken.

  Nietjes / spijkers uit de  
tacker verwijderen

  Voor het verwijderen van de nietjes / spijkers uit de tacker 
drukt u de nietjesschuif 3  iets naar binnen en trekt u deze 
daarbij naar beneden. Trek de nietjesschuif 3  vervolgens 
compleet uit het magazijn 5 .

  Houd de tacker schuin en verwijder de nietjes / spijkers.

Opmerking: Met het nietpistool kunt u drie verschillende 
niet- / spijkertypes verwerken. Daartoe behoren onder nietjes, 
U-nietjes en T-spijkers. 

Werkwijze:
1.  Druk de nietenschuif 3  iets naar binnen en trek hem daarbij 

naar beneden. Trek de nietenschuif 3  vervolgens compleet 
uit het magazijn 5 . Schuif de nietjes en T-spijkers in het 
magazijn 5  (zie afb. A). 

  VOORZICHTIG! Let op de juiste plaatsing van de nietjes 
en T-spijkers (zie afb. B, C, D).

2.  Schuif de nietenschuif 3  weer in het magazijn 5 . Druk 
de nietenschuif 3  iets naar binnen en duw hem daarbij 
iets naar boven om hem te fixeren.

 Slagkracht instellen

  VOORZICHTIG! Draai de afstelschroef 1  nooit compleet 
uit het nietpistool. Het apparaat kan hierdoor worden be-
schadigd. 

  Draai de afstelschroef 1  in draairichting  eruit om de 
slagkracht te verminderen.

  Draai de afstelschroef 1  in draairichting  erin om de 
slagkracht te verhogen.

� �Nieten

  VOORZICHTIG! Steun in géén geval met uw handen 
naast of vóór het nietpistool of het te bewerken oppervlak 
omdat in geval van wegglijden gevaar voor letsel bestaat.

  De tacker mag alleen worden geactiveerd als de opening 
7  ergens tegenaan wordt gedrukt omdat er anders let-

selgevaar bestaat.

  Houd kinderen steeds verwijderd van het product. Kinderen 
onderschatten de gevaren vaak. Bewaar het apparaat 
buiten het bereik van kinderen in een droge, gesloten 
ruimte.

  Waarborg dat in géén geval mensen of dieren door de 
nieten en spijkers worden getroffen. In het andere geval 
dreigt gevaar voor letsel.

  Draag naast de persoonlijke veiligheidsuitrusting 
altijd een veiligheidsbril. Dat geldt ook voor de 
persoon die tijdens de werkzaamheden met 

apparaat steun- en hulpwerkzaamheden uitvoert. 
  VOORZICHTIG! Steun in géén geval met uw handen 

naast of vóór het nietpistool of het te bewerken oppervlak 
omdat in geval van wegglijden gevaar voor letsel bestaat.

  De tacker mag alleen worden geactiveerd als de opening 
7  ergens tegenaan wordt gedrukt omdat er anders let-

selgevaar bestaat.
  Waarborg vóór ieder gebruik dat het apparaat in optima-

le staat verkeert! Beschadigde apparaatonderdelen kunnen 
tot letsel leiden.

  Controleer of alle onderdelen op de voorgeschreven wijze 
gemonteerd zijn. Bij ondeskundige montage bestaat gevaar 
voor letsel. 

  Wees steeds waakzaam en let altijd op wat u doet. Ga met 
overleg te werk. Reeds een moment van onachtzaamheid 
kan tot letsel leiden.

  Waarborg dat zich bij het transport of de opslag van het 
nietpistool geen nietjes of spijkers meer in het apparaat 
bevinden.

 Bediening

 Nietjes / spijkers bijvullen

 VOORZICHTIG! Gebruik alléén de in deze handleiding 
beschreven nietjes en spijkers (zie „Nietjes / spijkers”). In het 
andere geval dreigt gevaar voor schade aan het apparaat.

Type
A 

(mm)
B 

(mm)
C 

(mm)

U-nietjes 
 
 

 

B

A

C

10 tot 
max. 12

6,3 1,2 tot  
max. 
1,3

T-spijkers 
 
 

 

B

A

C

Type 47 10 tot 
max. 14

1,8 tot 
2,0

1,2 tot  
max. 
1,3

Veiligheidsinstructies

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AANWIJ-
ZINGEN VOOR LATER GEBRUIK!

   LEVENSGEVAAR 
EN GEVAAR VOOR ONGEVALLEN VOOR 
KLEINE KINDEREN EN JONGEREN! Laat 

kinderen nooit zonder toezicht hanteren met het verpakkings-
materiaal. Hier bestaat verstikkingsgevaar. Houd het pro-
duct van kinderen verwijderd. Dit product is géén speelgoed.

  Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 alsook personen 
met verminderde psychische, sensorische of mentale vaar-
digheden of een gebrek aan ervaring en / of kennis worden 
gebruikt, als zij onder toezicht staan of geïnstrueerd werden 
met betrekking tot het veilige gebruik van het apparaat  
en de hieruit voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebrui-
kersonderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht 
worden uitgevoerd.

C142289

Conmetall Meister GmbH 
Oberkamper Str. 39 
42349 Wuppertal 
GERMANY 
 
Art.-Nr.: WU1735281-8 
 
 
Stand der Informationen · Last Information  
Update · Version des informations · Stand  
van de informatie · Stan informacji · Stav  
informací · Stav informácií: 05 / 2020 
Ident.-No.: WU1735281-8052020-8

337007_2001_par_Handtacker-Set_OS.indd   2337007_2001_par_Handtacker-Set_OS.indd   2 25.05.20   16:0425.05.20   16:04


